193
蓮の花辰上りしと人のいふ 一茶
hasu [no] hana tatsu noborishi to hito no iu

(Issa, 1805)

"The lotus blossom | dragon rises" | people say
(Lanoue)

"A lótuszvirág | sárkány fölemelkedik" | mondják az emberek

Vagy: "valaki mondja". Lanoue a következőkön tűnődik: Ez a misztikus hai vajon egy japán mondásra utal? Vagy valaki a tóból kiemelkedő lótuszvirágot egy vizi sárkányhoz hasonlítja, ahogy az szivárványszínekben játszik és meg van tűzdelve porzókkal, amik a virág tengelyéből szitaszerű képződményként nőnek ki és ezek, vagy maguk a virágtölcsérek tűnnek úgy, mintha sárkányszarvak lennének. Bármi más kapcsolodó ötletre is kíváncsi lenne. Én is.
A lótuszról szóló szócikket ajánlom figyelmetekbe a Terebess Online-on, illetve a következő címen olvashattok magáról a növényről:
http://www.hik.hu/tankonyvtar/site/books/b159/ch22s12.html
sárkányok ellen

dübörgő dragonyosok

a porfelhőben

a sorrend nem más:

tündöklés után bukás –

mondják a népek

hallani itt-ott:

felemelte már fejét

sok lótuszvirág

erezett szirmok

porzós szitaágy – talán

csak híresztelés

hiába vágom

hét fejét – nem lehetek

úrrá a vágyon

ágaskodjatok

csak sárkányként lótuszok

nem vagytok pletykák

sárkányfej virág

kel a tóból – ezt mondják

most mindenfelé

lilába hajló

szirmok – táncolnak úgymond –

izzó nap körül

tündököl még sok

lótuszos úr büszkén – de

suttog már a nép

tónak hitte – most

hiába kapaszkodik

a pocsolyából

tavaszi lótusz –

mily hetykén ágaskodik

konyul majd ősszel

